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Аннотация. Сопоставляется  религиозно-культурная семантика названий растений в китай-
ской медицинской классике и русской народной традиции. Анализируются  способы языковой ре-
презентации религиозных представлений в фитонимах в разных религиозно-культурных контекс-
тах, а также анализируются когнитивные метафорические модели и особенности языковой картины 
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способах представления религиозных концепций в китайских и русских фитонимах. Эти различия 
отражают особенности мышления и культурных ценностей обеих традиций, что способствует более 
глубокому пониманию взаимодействия религии, культуры и языка.
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и человеком, что находит выражение в меха-
низмах языковой номинации. Вместе с тем су-
ществующие исследования (например: Ли Чунь-
лань [3]; Т.Н. Бурмистрова [4]), как правило, ог-
раничиваются рамками одной лингвокультуры 
и не дают системного сопоставительного опи-
сания религиозно-культурной сопутствующей 
семантики китайских и русских фитонимов. 
В связи с этим актуальность настоящего иссле-
дования обусловлена необходимостью выявле-
ния различий в языковой репрезентации рели-
гиозных представлений в китайских и русских 
названиях растений, а также анализа стоящих 
за ними когнитивных и лингвокультурных ме-
ханизмов. Такое сопоставление важно не только 
для дальнейшего развития лингвокультурологии 
и когнитивной семантики, но и для более глу-
бокого понимания национально-специфических 
моделей осмысления природы в китайской и 
русской языковых картинах мира.

Теоретическую основу исследования со-
ставляют научные положения о языковой картине 
мира и теория когнитивной метафоры. Согласно 
теории языковой картины мира, язык выступает 
не только средством номинации и коммуника-
ции, но и формой осмысления и конструирова-
ния действительности, в которой закрепляются 
коллективные представления о природе, общест-
ве и человеке [5–7]. Названия растений как важ-
ный компонент лексической системы отражают 
культурные модели взаимодействия человека с 
природной средой, включая представления о са-
кральном.

Теория когнитивной метафоры объясняет 
механизмы языковой репрезентации абстракт-
ных понятий [8]. Религиозные и сакральные 
представления, обладающие высокой степенью 
абстрактности, как правило, осмысливаются 
посредством проекции признаков из конкрет-

Original article

В контексте инициативы «Один 
пояс – один путь» межъязыковые 
и межкультурные сопоставитель-

ные исследования становятся важным научным 
инструментом, способствующим диалогу циви-
лизаций. Названия растений как относительно 
устойчивая лексическая категория представляют 
собой ценный материал для такого рода анализа. 
Помимо номинативной функции, они фиксируют 
результаты культурной интерпретации природы, 
отражают особенности этнического мирово-
сприятия и аккумулируют значимые для данного 
сообщества ценностные представления. Особый 
интерес в этом плане представляют фитонимы, 
обладающие религиозно-культурной сопутству-
ющей семантикой, поскольку именно в них наи-
более отчетливо проявляется связь между язы-
ком, мышлением и духовной культурой народа. 
Их изучение позволяет выявить, каким образом 
религиозные представления, мифологические 
образы и сакральные символы закрепляются в 
языковой картине мира и участвуют в формиро-
вании наименований природных объектов.

В китайской традиционной культуре ме-
дицинские каноны, такие как «Шэньнун бэнь-
цао цзин» (Классика фармакологии Шэньну-
на) [1]  и «Бэньцао ганму» (Компендиум лекар-
ственных веществ) [2], сохраняют значительное 
количество фитонимов, в семантике которых от-
ражены даосские и буддийские представления. 
В русской народной традиции, в свою очередь, 
широко представлены названия растений, моти-
вированные православно-христианскими обра-
зами и элементами славянских дохристианских 
верований. Несмотря на различие религиозно-
философских оснований китайской и русской 
культур, обе традиции демонстрируют устойчи-
вую связь между сакральной сферой, природой 
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ных сфер опыта, таких как форма растений, их 
лечебные свойства и условия произрастания. 
В результате такого метафорического переноса 
религиозно-культурная семантика закрепляется 
в фитонимической номинации.

Фактический материал статьи составляют 
китайские и русские фитонимы с религиозно-
культурной сопутствующей семантикой. Китай-
ская часть материала представлена названиями 
растений, зафиксированными в китайской ме-
дицинской классике, прежде всего в «Шэньнун 
бэньцао цзин» и «Бэньцао ганму», а также в 
словарных и исследовательских источниках по 
китайской фитонимии. Русская часть включа-
ет народные названия растений, отражённые в 
словарях народной ботанической лексики, эт-
нолингвистических и мифологических трудах. 
Отбор материала является целенаправленным: в 
исследование включены только те единицы, в ко-
торых религиозные представления проявляются 
в семантике, внутренней форме или культурной 
мотивации названия.

В методологическом отношении в работе 
применяется сопоставительный анализ, ориен-
тированный на семантический и когнитивный 
уровни исследования, с целью выявления раз-
личий в способах языковой репрезентации ре-
лигиозных представлений в китайской и русской 
традициях.

Религиозно-культурная сопутствующая 
семантика в названиях растений китайской 
медицинской классики.

Рассматриваемая группа включает в себя 
две подгруппы.

Отражение даосской культуры в номина-
ции лекарственных растений.

Даосизм, сформировавшийся на основе 
древнекитайского культа природы и духов, ока-
зал глубокое влияние на традиционную китай-
скую медицину. Центральные идеи даосской фи-
лософии – « » (dào fǎ zìrán, букв. «следо-
вание естественному пути») и « » (tiān 
rén hé yī, букв. «единство Неба и человека») – 
получили системное отражение в номинации ле-
карственных растений [9].

К первой подгруппе относятся фитонимы, 
включающие компоненты « » (guǐ, букв. «дух», 
«призрак») и « » (jīng, букв. «эссенция», «жиз-
ненная сущность»). Согласно толкованию, пред-
ставленному в «Современном словаре китайско-
го языка» Инь Чжифу, иероглиф « » (guǐ, букв. 
«дух», «призрак») обозначает «дух умершего че-
ловека», поскольку в народно-суеверных пред-
ставлениях считается, что после смерти душа не 

исчезает [10, с. 3179]. К фитонимам с компонен-
том « » (guǐ, букв. «дух», «призрак») относят-
ся:  (guǐ gài, букв. «покров духа»);  
(guǐ dūyóu, букв. «вестник духов»);  (guǐ jiàn, 
букв. «стрела духа»);  (guǐ zhēn cǎo, букв. 
«трава призрачной иглы») [3, с. 41]. Компонент 
« » (jīng, букв. «эссенция», «жизненная сущ-
ность»), в свою очередь, соотносится с представ-
лением об энергии инь–янь и первооснове жиз-
ненной силы. В традиционном мировоззрении 
предполагается, что все сущее рождается бла-
годаря «восприятию жизненной эссенции Неба 
и Земли» и «усвоению чистой энергии Солнца 
и Луны» [10, с. 2987]. В эту подгруппу входят 
такие наименования, как  (huáng jīng, букв. 
«жёлтая эссенция»); (dì jīng, букв. «зем-
ная эссенция»);  (gǔ jīng cǎo, букв. «тра-
ва злаковой эссенции»); и др [3, с. 41]. При этом 

(huáng jīng) и (dì jīng) рассматривают-
ся как ценные лекарственные средства, облада-
ющие выраженным укрепляющим эффектом. 
В «Бэньцао ганму» отмечается: «Хуан Цзин 
( , huáng jīng, букв. «жёлтая эссенция») яв-
ляется важным лекарством для приема внутрь; в 
даосской традиции его относят к растениям типа 
“ ”(zhīcǎo, букв. «чудесная трава»), посколь-
ку оно вобрало чистую эссенцию земли, поэто-
му и называется “ ”(huáng jīng, букв. «жёл-
тая эссенция»)» [2]. Кроме того, (dì jīng, 
букв. «земная эссенция») выступает в качестве 
одного из наименований женьшеня; в старин-
ных источниках указывается, что он «укрепля-
ет пять внутренних органов, успокаивает дух, 
стабилизирует душу и устраняет злую энергию» 
[3, с. 41] . Таким образом, данные фитонимы де-
монстрируют, что религиозно-культурная семан-
тика в номинации не существует изолированно: 
напротив, она связывается с представлениями о 
лечебных свойствах растений, отражая харак-
терный для традиционной медицины механизм 
соотнесения сакральной символики и прагмати-
ческой функции.

Ко второй подгруппе относятся названия, 
заимствующие образы даосских божеств и их 
атрибутов, например:  (Xī Wángmǔ zān, 
букв. «шпилька Западной Владычицы-Матери»); 

 (Wángmǔ zhū, букв. «жемчужина Мате-
ри-Владычицы»);  (xiānnǚ hāo, букв. «по-
лынь небесной девы»);  (Tiānwáng tiě 
tǎ cǎo, букв. «трава железной пагоды Небесного 
Владыки») [3, с. 41]. Через данные образы расте-
ния наделяются символикой долголетия, защиты 
и благословения.
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Кроме того, ряд фитонимов формируется 
на основе специализированных даосских поня-
тий, таких как  (chángshēng, букв. «долгая 
жизнь», «долголетие») и  (bùsǐ cǎo, букв. 
«бессмертие»). Так, компонент (chángshēng, 
букв. «долгая жизнь», «долголетие») обозначает 
«длительное существование, продолжительную 
жизнь» [10, с. 2337]. К данной группе относятся, 
например, фитонимы  (chángshēng cǎo, 
букв. «трава долголетия») и  (bùsǐ cǎo, 
букв. «трава бессмертия»). Подобная номина-
ция отражает ценностную установку даосской 
культуры на продление жизни, а также её пред-
ставления о духовно-телесной самосовершенст-
вующей практике и достижении гармоничного 
состояния человека.

В целом даосская религиозная семантика 
реализуется не в форме развернутого нарратива, 
а посредством философских концептов и симво-
лических компонентов, формирующих систем-
ную модель религиозного кодирования.

Отражение буддийской культуры в номи-
нации лекарственных растений.

Буддизм после проникновения в Китай 
постепенно интегрировался в местную культур-
ную традицию, оказав значительное влияние 
на лексику, в том числе на сферу фитонимии. 
Буддийские термины, многие из которых в ос-
нове содержат религиозные образы, активно 
используются при номинации лекарственных 
растений [11].

Например, буддийская образность может 
непосредственно входить в состав фитонимов. 
Так, название  (Guānyīn lián, букв. «лотос 
Гуаньинь») мотивировано иконографическим 
образом бодхисаттвы Гуаньинь. В «Бэньцао 
ганму» отмечается: «у цветка есть пестик, он 
вытягивается в колосовидную форму, напомина-
ющую образ Гуаньинь в круге сияния; поэтому 
в народе его называют Guānyīn lián» [2, с. 148]. 
Кроме того, в фитонимии встречаются заимст-
вования, возникшие в результате фонетической 
транскрипции буддийских (санскритских) тер-
минов, которые со временем закрепились в каче-
стве наименований растений, например:  
(màntuóluó, санскр. Mandāra, букв. «мандара»); 

(yōutánbólúo, санскр. Udumbara, букв. 
«удумбара»);  (pútí (shù), санскр. 
Bodhi, букв. «дерево бодхи», «дерево просветле-
ния»); и др.  [3, с. 42] . 

Буддийский компонент в фитонимической 
номинации проявляется не только в форме по-
вествовательной (нарративной) мотивации, но и 
формирует относительно устойчивую метафори-

ческую систему. В рамках данной системы мно-
гие высокоабстрактные ценностные представле-
ния соотносятся с лекарственными свойствами 
растений и их функциями в традиционной меди-
цине. Показательным примером является образ 
лотоса (кит., , liánhuā): благодаря особенно-
стям произрастания («вырастает из ила, остава-
ясь незапятнанным») он в буддийском контексте 
символизирует идею « » (qīng jìng), т.е. вы-
ход из мирской «скверны» и движение к прос-
ветлению и нирване. Одновременно в китайской 
медицинской практике лотос используется как 
средство с охлаждающим и детоксикационным 
действием, применяемое при состояниях вну-
треннего жара и воспалительных процессах. 
Таким образом, его лечебная функция в опре-
делённой мере коррелирует с буддийским по-
нятием « » (qīng jìng), подразумевающим 
удаление от страстей и достижение внутренней 
ясности [3, с.44]. Подобная связь демонстриру-
ет характерный для традиционной китайской 
медицины принцип « » (qǔ xiàng bǐ lèi), 
согласно которому смысл и знание конструиру-
ются через наблюдение образа и последующее 
аналогическое сопоставление, обеспечивающее 
когнитивное моделирование действительности.

Религиозно-культурная сопутствующая 
семантика в названиях растений русской на-
родной традиции

В отличие от китайской медицинской клас-
сики, в которой религиозная философия преиму-
щественно имплицитно встроена в номинацию 
посредством метафорических механизмов, в 
русской народной традиции фитонимия в боль-
шей степени ориентирована на прямую, нарра-
тивную репрезентацию религиозно-культурной 
сопутствующей семантики. Названия растений 
нередко непосредственно включают имена ре-
лигиозных персонажей, сакральные события 
или обозначения сверхъестественных сил, в ре-
зультате чего растение предстает как конкретное 
воплощение религиозного сюжета в природном 
мире [4].

В эту группу входят три подгруппы.
Фитонимы, мотивированные системой 

христианских святых.
Наиболее ярко данная тенденция прояв-

ляется в прямой соотнесенности фитонимов с 
христианской системой святых. Значительное 
количество растений получает наименования по 
именам Богородицы, Иисуса Христа и христи-
анских святых. Например, в «Словаре народных 
названий Урала» Н.И. Коновалова фиксируется 
фитоним Богородичник, употребляемый в лечеб-
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но-обрядовом контексте: «раньше, когда больной 
был, богородичником окуривали или в комнате 
вешали пучок богородичника – больному легче 
станет; ещё делали подушку на сон и в квас до-
бавляли» [12, с. 37] В данном случае номинация 
Богородичник мотивирована лексемой-обосно-
ванием Богородица, которая задаёт положитель-
ную оценку и включает растение в религиозный 
ценностный код [13, с. 53].

К этой же подгруппе относятся и фитони-
мы, непосредственно связанные с богородичным 
культом и легендами: богородичина трава, бого-
родица, богородичина, слёзы Божьей Матери 
[14, с. 157]. В народной интерпретации они соот-
носятся с растением зверобой продырявленный 
(Hypericum perforatum), причём «красные пятна» 
на листьях объясняются как след сакрального 
события (кровь / слёзы Богородицы) [там же].

Образ апостола Петра также широко пред-
ставлен в фитонимии: в легендарной мотивации 
цикорий (Cichorium intybus) получает название 
Петров батог, где батог трактуется как «посох, 
пастуший жезл» [14, с. 231]. Наряду с ним фик-
сируются и варианты номинации, отражающие 
общую модель «святой → атрибут / действие → 
растение»: Петров батог, Петровы розги, Петров 
кнут [там же].

Фитонимы, связанные с «нечистой си-
лой». 

Наряду с доминирующей христианской 
картиной мира в русской народной фитонимии 
сохраняются реликты дохристианских веро-
ваний и представлений о «нечистой силе», что 
формирует бинарную когнитивную модель «свя-
тое – демоническое». Косвенно к этой подгруппе 
относятся названия, внутренняя форма которых 
указывает на связь растения с нечистой силой 
через компоненты чёрт, дьявол, ведьма и др.; в 
таких номинациях актуализируются признаки 
«вредное», «ядовитое», «используемое в колдов-
ских практиках» [15, с. 39].

Так, фитоним Чертово зелье маркирует 
опасные свойства растения и одновременно вы-
ражает отрицательную оценку: «знающий чело-
век его обойдёт, а не знающий нюхнёт – умрёт, 
оно у навозной кучи растёт – там чёртово зе-
лье» [12, с. 208]. Негативная оценочность здесь 
задаётся лексемой-мотиватором чёрт, которая в 
словарной дефиниции относится к сфере религи-
озных и народных представлений о злой сверхъ-
естественной силе [13, с. 884] и соотносится, по 
Е.М. Мелетинскому, с соответствующим мифо-
логическим контекстом [16, с. 595]. 

Нарративные фитонимы.

Кроме того, русские народные фитонимы 
нередко опираются на развернутые религиоз-
ные и фольклорные нарративы, которые служат 
основанием для интерпретации внутренней фор-
мы названия. Так, связь растения с сакральной 
сферой может быть указана через легенду или 
устойчивый контекст употребления. В словаре 
Н.И. Коновалова фиксируется фитоним Плакун-
трава, который объясняется через магико-об-
рядовую функцию: «говорят, от неё нечистая 
сила плачет; всякую болезнь, наговорённую 
колдуном, лечит; и клад открыть поможет» 
[12, с. 158]. В мифологической традиции этот 
образ дополнительно интерпретируется как 
«трава, выросшая из слёз Богородицы во время 
страстей Христовых» [16, с. 435], что усилива-
ет сакральную оценку и ритуальный потенциал 
растения. 

Легендарная мотивация может объяснять 
и происхождение растения как след «сакраль-
ного события». Так, в народном христианском 
воображении ландыш (Convallaria majalis) ос-
мысляется как «воплощение слёз Богородицы», 
что фиксируется в образной номинации горючие 
слёзы Богородицы [17]. В сюжетах, связанных 
с апостолом Петром, встречается мотив «упав-
ших ключей», из которых «выросло растение»: 
в частности, первоцвет (Primula veris) получает 
наименования цветы Святого Петра, ключики 
Петра, где номинация напрямую опирается на 
легенду о «небесных ключах» [18]. 

Сопоставительный анализ показывает, что 
в китайской медицинской традиции религиозно-
культурная сопутствующая семантика преиму-
щественно кодируется посредством системати-
зированных метафорических моделей, тогда как 
в русской народной традиции преобладает пря-
молинейная, нарративная модель номинации. 
В выражении сакральности китайская традиция 
ориентируется на философские категории, тогда 
как русская – на конкретных религиозных персо-
нажей и события. В когнитивном плане первая 
отражает целостное мышление типа « » 
(tiān rén hé yī, букв. «единство человека и приро-
ды»), тогда как вторая демонстрирует структуру 
относительного разделения и взаимодействия 
«Бог – человек – природа».

Сопоставительный анализ названий расте-
ний в китайской медицинской классике и русской 
народной традиции выявил различные языковые 
пути и механизмы репрезентации религиозных 
представлений. Полученные результаты не толь-
ко расширяют эмпирическую базу теории язы-
ковой картины мира в межкультурном аспекте, 
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но и создают более точную интерпретационную 
основу для внешней коммуникации традицион-
ной китайской медицины и русской народной 
культуры.
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